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ausenltate horum preedicationi. Ego enim placido vultu |
intueor habitaculum illud miewm, vt de Sion ereat lex,
et verbum Domini de Jerusalem. Abundabit omnibus
divitils spiri , ete., quae toli orbi buli‘l&:iunl: Tun
temporis hic dilaceratus populus eri¢ muans Dotino, et
ab ipso quoque vicissim deferentur munera; Nam QL,S‘!
et sua omunia Deoofferent. Vide Soph. 5: Ultra flumina
Lthiopie, indd supplives mei, filii dispersorum meo-
yum deferent munus miki, elc. Plene sunt historie |
sanctitatis Thebaide el totivs illis reglonis. Post |
quEM NON FUIT Aues. Potest verti post iptstan, ed ul- |
fra, Ul repetatur verbum ife, EXSPECTANTE, EXSPECS |
waNTE. Cav cav, linea linew, id est, qui {requentibus
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| Sirabonis illostrant, libuit ea adscribere ex lib, 47,
Is eiim multipliees divisiones quas erant in terrd
| pli. dinumerasset, Opus, inquit, fuit tam diligeati ac
subtili locorum divisionz, propler continuas finium
|| confusiones quas Nilus auctus efficiebat, mune addendo,
| e adimendo, nune imnutando figuras, el signa qua-
dam obrugndo quibus proprium discernitur ab alicio ;
wnd# iteriom atque iteritm mensurari oportebat, Quare
i ab illis qeometriam orfum eredunt habudsse, Quae quam-
|| vis in Hgyptum dicta sint, ein bona pars JEthiopiz
i codem modo et flumine irrigaretur, verisimile est eis~
| dem dimensionibus, quz funibus fieri solent, usos
fuisse Athiopes, quamyis non tanti peritid quantd

utitur Jineis dimensoriis. (uem locum quia verba !

CAPUT XIX.

1. Onus Egypii. Ecee Dominus ascendel super nu- |

bem levem, et ingredietur Egyplum , el commove-

Agyptii.
CHAPITRE XIX.

| 1. Prophétic contre PEgypte. Voild que le Sei-
e léger, el d entrera dans
yple, et les idoles &'Egypte seront ébranlées de-

i (T ( o
buntur simulacra Bgypli & facie ejus, et cor Agypi |[‘- vani ga face , ¢t le coeur de I'Egypte se fondra au mi-

tabescel in medio ejus.

9, Ei concurrere faciam Egyptios adversis /g
pios ; et pugnabit vir eontra fratrem suum , et vie
contra amicust suum , civitas adversis civitatem , re-
g adversis reguum. AN

3. Er dirumpetur spivitus Egypli in yisceribus
&us et consilium ejus pracipitabo; et interrog
bunt simulacra sua, et divinos suos, et pythones , et
ariolos.

delium, et rex fortis domina
Deus exercituun.

5, Et arescet aqua de mari, et fluyius desolabitu
atque siceabitur,

6. Et deficient flumina ; attenunabuntur, et sicc:
buntur rivi aggerum ; calamus el juncas marcescet.

7. Nudabitur alveus rivi & fonte suo, et omnis se-
mentis irrigua siceabitur, arescet, et non erit.

8. Et meerebunt piscatores , et lugebunt omnes
mittentes in flumen hamum , et expandentes rete su-
per faciem aquarum emarcescent.

9, Confundentur qui operabantur linum, pectentes
et texentes subiilia.

10, Bt erunt irrigua ejus flaccentia ; omnes qui
faciehant lacumas ad capiendos pisces.

11. Stulti principes Taneos : sapientes consiliarii |

Pharaonis nederunt consilium insipiens. Quemoda
dicetis Pharaoni : Filius sapientium ego, filius regum
antiguorum ?

13, Ubi nunc sunt sapientes tui ? annuntient tibi,

el indicent, quid cogilaverit Dominus exercituum su- |

Agyptum.

43, Stulti facti sunt principes Taneos ; emarcue-
runt prineipes Mempheos ; deceperunt Egyptum , an-
galum populorum ejus.

14. Dominus miscuit in medio ejus spiritum yerti-

ginis ; e errare feeerunt Agyptum in omni opere

siin, sicut errat ebrius et vomens,
13, Et non erit Egypto opus, quod faciat : caput
et caudam, incurvaniem et réfrenantem.

| Tien d'elle,

9. Ei jarmerai les Egyptiens contre les Egypticns ;
le frére combatira conire son [rére , Pami cenire son
ami, la ville contre la ville, le royaume contre le
| Toyaume.

'_‘ 5. L'esprit de I'Egypte sanéantira en clle, el je

| renverserai toute sa prudence ; et ils consulteront

‘L Jeurs idoles, leurs devins, leurs pythons et leurs ma-
giciens,

3. Je livrerai 'Egypte entre les mains de maitres
cruels, et un roi viclent les dominera , dit le Seigneur
Dieu des armées.

8. La mer se trouvera sans eaux , et le fleuve de-
viendra sec et aride.

6. Les riviéres tariront , les cananx des chaussées
| diminueront et sécheront, les roseaux et les joncs s
:\| faneromt.

Wl 7. Lelit des ruisseaux sera sec  lasource méme,
L; ot tous les grains sémés le long de ses eaux se séche-

j| ront ermourront.

;} 8. Les pteheurs seront dans Iaflliction ; lous cenx
qui jetient Phamecon dans le fleuve seront dans les

| Tarmes , et cenx qui étendent leurs filets sur la surface

|| des eaux tomberont dans la défaillance.

9, Ceus wui travaillaient en lin, qui le préparaient,
qui en faisaient des ouvrages fins et déliés, seront
dans la confusion,

10, lieux arrosés d’ean sécheront , et tous ceux
il qui faisaient des fosses'ponr y prendre du poisson se-
ront dans 1'abattement.

11. Les princes de Tamis ont perdu le ses : ces
saces conseillers de Pharaon ont denné un conseil
| plein de folie. Comment dites-vt Ph
| suis le fils des sage suis le fils des an
| 42, Ob sont maintenant vos sages? (u
Wl annoneent, qu'ils vous prédisent ce que le Seigueur

des armées a résolu de faire 3 PEgypte.

. Les princes de Tanis sont devenns des insen
| 865 ; les princes de Memphis ont perdn conrag
| ont séduit FEzypie, et le soutien de ses peuples
| 44. Dien a répandn an milien d'elle un esprit
détpurdissement ; et ils ont fait errer I ie dans
Loute wuvres, eomane chancelle un hon i
el celui qui rejette ce qu'il a pris,
| 15, L'Egypte sera dans Vineertitude de ce qu'elle
! dout faire ; les grands comme les petils , ceux qui com-
mandent et ceux qui obéissent,
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16. Tn die 114 erit Dgyptus quasi mulieres ; et stu-
pebunt, et timebunt & facie commotionis manis Do-
mini exercituum , quam ipse movebit super eam,

7. Et erit terrd Juda Lgypto in pavorem : omnis
qui illius fuerit vecordatus, pavebit i facie eonsilii
Domini exercituum , quod ipse cagitavit super eam.

18. In die illd erunt quingue eivitates in terra

pli, loquentes lingud Chan
Dominum exercitunm : eivitas Solis vocabitur una.

19, In die illi erit altare Domini in medio terre

gypti, et titulus Domini juxta terminun ejus.

20, Frit in signum et in testimomum Doming exer- |

citunm in terrd Egypti. Clamabunt enim ad Domi-
num # facie tribulamtis, et miltet eis salvatorem et
propugnatorem qui liberet eos,

21, Ei cognoscetur “Dominns ab Lgypio, et co-
gnoscent Egyptii Dominum in die illd, et colent eum
in hostiis et in muneribus ; et vota yovebunt Doming
el solvent.

22, Et pereutiet Dominu yprum plagh, et sa-
nabit eam ; et revertentur ad Dominum , et placshi-
tur ¢is, et samabit eos,

23, In die illi erit via de Egypto in Assyrios, et

vptius in Assyrios,

intrabit Assyrius A4
el servient Egypti
25, In die illd erit Isracl tertius Ezyptio et Assy-
rio : benedictio in medio terre,
25. Cuoi benedixit Dominus everciluum , dicens :
Benedictus populus mens Agypti, et opus manuum
mearum Assyrio ; hareditas autem mea Israel. ‘

urantes per |

16. En ce temps-la, les Egyptiens deviendront
comime des [emm s s‘donneront, ils tremble-
ront, parmi le trouble ec I'épouvants que la main da

gneur des armées répandra sur eux.

Et la terre de Juda deviendra effroi de I'E-
ayple ; et quiconque se souviendra deJuda, tremblera
de erainte dans la vue des desseins que le Seigneur
des armées a formés contre 'Egypte,

En ¢e temps-1a, il ¥ aura cing villes dans I'E-
) qui parleront la langue de Chanaan, et qui
Jureront pa gneur des armées : une sera ap-
pelée la yitle du Soleil,

i Pextrémité du |

20. Ce sera dan ple un signe et un témoi-
| goage de L puis<ance du Seigneur des armdes ; car
ils erieront au Seigneur, éant aceablés par celui qui

primait, el 1l lenr enverra un sauveur el un
protecteur g délivrera,

21, Alors le Seigneur sera connu de I'Egyple, et

ont le Seignenr en e temps-1

hosties et des oblations ; ils

ieur, el ils les lui rendront,

rple d'une plaie,

i \ 1 au Seigneur, et il
{ lenr deviendra favorable, et il les guérira,

| 23 En ce temps-4a, il yanra un chemin de 1'E-

gypie en Assy £ ens entreront dans IE-

gyple, et les i dans |"Assyrie ; les Egypliens

serviront les Assyriens.

24. En ce temps-la, Israél se joindra pour v
siéme aux Egyptiens et aux Assyriens ; la bénédiction
sera au milieu de Ia terre,

25. Que le Seigneur des armées a bénie, en di-
sant : Mon peuple d'Egyple est béni; I'Assyrien est
Fony ns , et Isragl est mon Elenlagc.

COMMENTARIUM.

Vers. 1. — (Quod non omnia que hoc capite de
Agyplo dicunturin Egyplum conveniant, neque jusla
historiam de provincid iild intelligenda sint, vide Hie- |
Tonymum hoe loco. Nun dubium autem quin Agyptus
typum gerat mundi, quem Dominus in Evangelin dicit
s¢ vicisse. Hine est qudd nonnulla de vietorid Verbi
Dei intelligi debeant. Certum quoque est et Egypium
per Assyrios depopulatam - fuisse. SvrEr NUBEM LE-
vEM, id est, velocem , ut supra jam dictum est, Diei-
tur autem Deus velii nubibus non semel in Seriptoris, |
ut velocitatem adventis ejus intelligant homines ru-
des. Sic hocloco nihil nisiadventum celerem desi
Liguefieri verd cor Hebrais est animo cedere,
corporis a¢ animi - destitui, )
sistere non poluerunt , ila neque praedicationi verbi ,
qud perierunt idola et caltoz eorum interiil. Ani-
madverte autem, ante liquefactionem cordis pom ddo- |
lorum commotionem sen wufationem. Nam cim da- |
mones interrogati silevent et adventn Christi fa- |
garentur, quid faceret homo Deo destiluius, nisi
Arcpidare, et illum timere quem videbat diis suis for-
nuidabilem ? Hine"est quod nonnulli etiam: hodié ad
sanam mentem redennt eim collapsos deos suos Dei
solius virtute conspiciant : hiie enim tendit illa -
quefactio cordis quam Dominus in hominum cor-
dibus operatur quando ad penitentiam adducere eos |
incipit, |

cationem el commistionem notal , instar veprium , uf se
(| mutud pungant , ul civm acies adversiis aciem congur-
rit. Commiiti dicunt Latini, (Quemadmodim dicit
Dominus in Evangelio Lue. 21 : Insurget gens adeer-
sits gentent , ete. (uando autem hoe impletum sit
juxta historiam Scriptura non eommemorat ; at juxta
mysterium hoe fllud est quod Dominus in Evangelio
dicebat fowrum , et non semel factum scimuos :
Frater in mortem tradet fratrem , ef pater filium, ete.
Tgnem enim et gladium misir Dominns in terram , ete.
Vens. 5. — Dimoneerun. Dirumpi seu evacuar spi-
ritum est obstupescere, Huie malo afline est perire ,
absorberi sen deglutiri consilinm (id enim notat ver-
| bum bala), ut neque consilium capere possint, ne-
| que si ceperint quidquam proficiant , aut juxta con-
silium efliciant, Hie poeni sepé puniuntar qui Deum
ignorant, aut Deo non fidunt : hane experti sunt infi-
deles , qui ob contumaciam suam Dei consilium spre-
verunt , et collum jugo fidei submittere recusirunt,
Divisos. Hebrezum nomen ab arcano seu secrefo di-
| citur, qudd arcanis et secrefis verbis artem suam
exerceant ; mages reddere posses. De pythonibus
| autem et ariolis seu gootis vide supra.8, 19. Nu

| gens autem aded barbara est, que in adversitatibus
ad eos quos deos pulat non sibi recurrendum csse
existimet.

Vens. 4. — Eoveron , id est, Lgyptios. Hi, et

Vens, 2, — Coscurrene pacian, Verbum camp:i.J

I quotquot Christo non paruerunt, tradendi erant in
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manits domioran g aspert cum ipsis agerent. Qui |
traditione pleni sunt annales gentium. Est et altera
(raditio seu conclusio multd il corpor i pejor, de
4 et Paulo sermo, Rowm. 4, i passiotes ignomi
dosas , it faciant oo que non decet , ele, Dowisorou
CRUDEL{UM , vel dominantiun duriter, Nomen enim
casthels adverbium esse videtur ; ul 1 Sam. 20 : Si
sespunderit tibi pater tuus pertinaciter, EL idem feré
sl (quod sequitur, REX FORTIS, 0z, pértinax, durus ,
wiolentus, qui non fle ad misericordiam , aut (f|
precibus cedit; gieut que condensantur et abduran-
Hujusmodi est princeps hujus mundi , qui impe- ||
rium L‘J;‘J cet in filios infidelitatis sive inubedentiz, Cul |
cimilis eliam est humana voluntas, qud, si Deo non
serviat el tota ab ipso non pendeat, nullus reperiri
potest erudelior Lyrannus, Justum autem est ut qui
nen consentiunt verilati, credant iniquitati et men-
dacio , ele, Ob hoc clandiv sententiam illis suis ma-
ximi ponderis verbi delis sermo Domini Jehova
Sabaoin, id est, supremi illius De: qui est universorum |
Doiminus, et polest commulare regna et imperia, ete.
Vens, 5. — Er agescer, ete. Hyperbolica sunt hee
ria, in quibus hoe toeo multus est

1

omnia et figur

rivos fieri golent; qui in Agyplo & magno illo flu-
mine derivantur ad irrigandam terram , qua playia-
rum expers est.

Vers. 8. — Piscatores. Ouine genus hominum
enumerat qui beneflcio aguarum vitan degebant. Et
commoda omnia que ALgypliis ex aquis provenie-
bant enumerando , denuntiat defulura et omnind
abolenda: ul nemo sit qui ealamitatis sit expers ,
praeter eos qui Dominum venienlem susceperant,
Vips. 9. — Qui operakteR pivuw. Cultores [ino-
rum, i est, qui summo studio et diligentid linwin
nutriunt et educant, ut ex eo que neerssaria sunt ad
huimanos usus operantur, Verbum autem eultits et
servitutis his opificibus tribuit, quod nihil siv ex terre
nascentibus quod tantam industriam requirat quan-
tam linum. Vox verd qua sequitur, serfcoth, cum
voce quam Latini usurpant convenit, serica, el
Greeis onzecss. Bst autem sericum Jang pretiosissima
snus, que ex arborum frondibus, vel potiis, ul
ic vides , ex herbis depectitur. Hine puto usu mu-
tuatum nomen ad vermiculi lanificium quod nune se-
Ficunt Yocamus , quanquim ignorarent Latini et Greeel
voeis lijus originem. Quidam epim Seres populum

Jsatas. Qitia ex aquis tam maris qubm foninds Nili pen- (§| Seylhicum dixerunt; apud quem sericum oriretur ;

debant omnes feré res Egyptioram , neque quidqoam I
erat qllrhl sic eorum mentes possal n re conficere,
quim sl aque fuminis et maris Rubri exsicearentur, ‘
harum defectu tristissing queque ligit atque de- |
uum propeiam |
significationem vocum, guantium potui, exp 2581
Sensus antem ferd idem est quem Vulg, reddidit
Hic considerare juvat quomodd Deus peccatores pu:
niat in illis rebus qu i facizat, Quod si
Dieo in promptu est fuciun Nili arefacere, mare exsic- |
care , quid rivalis nostris fidimus , 6 mis ¥ ?
Vihs. 6. — Acceruw. Matsor, 3 verbo fsur, signifi- |
cal obsidionem , munitionem alque propugracilm.
Deut. 20 Ezech. & : Ponet obsidionem confra eant.
Mich. 5, Jer. 52. Quare non mald piro aggeribies ver- |
titur. Nam qui obsident, aggeres ¢ t. Infra 29, |
5 Erigum contra te aggeres. Suil \ i
n hic matsor pro mifserai
Eqypro, accipl putent , ab aveibus, munitionibus
civitatibus, quas ubique ad aquas habuil munitissi- |
mas; t 2 Reg’ 19 & Siceavi plantis meis omnes |
pivos MATSOR , ypti; q. diy nitis- |
sima, ete. Quam senlentiam secutis suin in versione,
Quamyis ergo b filio Ham dicta it Agyptus mirse-
raim , congruit tamen efymon voeis i Yerbo fsur
Curanes, A voee Hebred caneh tam Graeel quim La- |
lini nomen éanne mutadrant.

alii vermicutum apud Indos dictum otp, unde serieunt

finxerunt ; quod facere solent qui aliquid se ignorare

¥l faieri verentar. Ego certé vocem Hebream esse non

‘ dubito, vel Bgyptiacam | et miki verisimile est &
sono quem edit, diim contreetatur aut diseinditury
sic dici 3 quandoquidem ¢t Hebrasis sarac est sibilare,
Nune ad nos defertur ab Indis quoddam lini genus
quod vacamus panmun ex kerbis, quod proprié seri-
cum ¢sse existimo. Possumus ergo cum lino con-
| struere, ut ego vertl, Suwriuia Corai, sicut legunt

| | Hebewi pro corim, id est, foraming ; atque refia in-

terpretantar. Nam cor foramen est. Possunius el fo-
raminata non retia modd, sed quacumque femine ad
ornatum efficiunt ex sulnilissimis filis lini , in quibus
sunt aliguotsuo ordine perforationes , intelligere, ete.
Unde mon male Vulg, subtilio dixit. Sed ciim videam
nomen cor in plurali nunquim ita aecipi, sed tantim
pro [oratinibis el cavernis, durior aliquantd miki
| videtur interpretatio. Esth. antem 1 et 8 video aceipi
| cor pro cundido, indumento scilice, quo utebaniur
‘uebi&c«:-; unde et corin candidi, ipsi nobiles et in-
nui dicuntur, de quo infra 34, Libenter hle corad
| pro candidis aecipio, ut ad opsficia i referatur 3
| quod intelligentes Septuaginta byssum  verterunt.
| Poles ¢ hoe veferre ad fexturam , que it ex candi-
| dissimis virgulis ex fraticibus , qua aquis gaudent.
| Unde dicuntur Gen. 40 corbes seu canistra coraf, id

7, — Nopanwon avevs; ele. Sensun ved- |f| est, candoris ; ubi Yulg, farinam vertit. Hebrai nons

. quasi ad verbum reddendum foret : Nudi-

nuli perforata intelligant ; sed non malé candoris dis

tales sew edackationes furia rivim, jurta os rivl, id | eds ; sunt enim candidissima , preeseriim quee pani<
est, alvel et concavitates quw sunt ad ripam fluvil, [l bus regiis inservirent.

atgue eliam ea qué proxinia sunt ori vel livori fuvii,
ef omnis sementis fluvii evsiccabitur, et expulsa, el

i 4 S I
qhast eradieata, non evit. Seuestis nricus, Hebr., |

Vers. 40, — Innious. Vocem schathothe Vulg &
verbo schathah , bibere, deduxit ; alii & verbo schuth,
| el pro fis qua pomier in imo accipiunt , id est, pro

semen vivl; i 681, setnentes tivorutn , qua propd 4 sagenis seu nassfs, Eqo libenter dicerem esse parlici-
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pium verbi geminali schathath,” et pro eggeribus
aceipi, quind opponantur ad sustinendum et probiben-

dum impetum aquaran; LACUNAS AD CAPIENDOS PISCES:

Vox aeker juxta diversam prolationem diversa signifi-
cat ; unde Septuaginta siceram dixerant, Sed hoe loco
com sinisiro puncio existimo scribendam ; esseque

adverbium, id cst, mercenarié, pro mercede. Vocat i

autem Hebraismus stagna anime, vivaria, pisci-
nus, ete. Hee quidem omnia in Agyptum illam |
convenfunt ; non quod aruerit unguim Nilus, ete.,
sed his significat Propheta post captivitatem , sum- |
mam inoplam et terre desolationem, Que omnia fa-
cilé fuerit ad alteram Hgyptum accommodare , quam |
Dominus spiritaliter debellavil. *

Vens. 11, — Quod juxta bistoriam mald sibi consu-
loerint Egyptii , eventus rerum satis ostendit, Qua-
propter aflirmativé aceipio particulam ac, quam omi-
sit-Vulg. Quim stulti etiam sapientes mundi fuerint ,
qui stultitiam reputdrunt preedieationem Evangelii et
verbuim erucis; res ipsa predicat. In boe enim |
conveniebant mundi sapientes , ut dicerent Religio- |
nem christianam eversionem esse regnorum , i-Lj

Ijj nandi casu. Ad verbum ; Deceperunt Eqyptim , an-
| gulus baculorum ejus ; id est, quisque angulus et ca-
put fam; decopit familiam suam, atque ita lota
i.]igypl.us decepta est, Unde Sepluaginta : Decipient
| Agyptum per tribus, Neque insolitum est Helneeis
| nomen sing. eum verbo plur. eonjungere, praser-
| tim si distributionem velint signiticare , el nowine
baculorum familias et wibus designare : de qui lo-
quendi formé jam supra locuti sumus, Vel : il stults
facti errare fecerunt Bgyptam , anguivm familiorem

gjus, id est , angulos cujusque familiz,
| Vens, L4 — Miscuir. Masee verbum Hebreum
litteris congruit cim Latino misceo; significat autem
infundere & supernis , ul ex cognalis verbis apparet
| Psal. 402 : Potwm mewm com fletu infundebam. De
| hoe supra cap. 5. Vermeivis. Nomen est plurale
| fveime h verbo avak, geminald primd thematfs , in-
| curvationes, id est, verligines, Vertigo autem mor-
| bus est quo qui laborant, ommia ipsis videntur ein
eumnrotari sew eircumfarri, tandemgue corruunt in
tervam. Spivitum incurvationum dicere possumus ; ut
il rectum videre aul intelligere possent, ul oninia

omnes malé habituros qui eam admitterent. Pma- [ multd aliter evenirent quam illi putarent : Spiritnm

naosk Al Hebreeis swepé idem est quod ad ; et ita ac-
cepit Yulg. Neque desunt qui de sapientibus hoc di-
ctum velint , qudd quivis éx ipsis diceret Pharaoni se
esse filtum sapientim ; et in maximo pretio habitos
saplientes apud reges gyptiorum; quansobrem me- |
rith sibi fidem adhibendam % Pharaone. Ego diver- |
sami fnterpretationem affero, non qudd eam pree- |
feram , sed ut Hebrea aliter posse intelligi videat
christianus lector : of enim interdim aceipitur pro de
seu pro, ut Gen. 20 ; Dixit Abraham de Sure , gub
soror, ete. Adulantes cnim Pharaoni sapi
sapientiam et nobilitatem in erlum extol
propter nihil sibi adversi timeret, d
ejus imperium , qudd antiquissimum esset ¢l s

1il summd stabilitum, In Timzo leges Agyptios de
sapientid summoperd gloriari solitos.

Vens. 12, — Unt susc suxr. Insultat tyrannis et
sapientibus mundi, qubd non praviderint qua super
ipsis cogitaverit Deus, Mandi enim sapientiz now co-
gnovit sensum Domini ; Spiritus \antion Dei est qui |
serutatur arcana Dei. Ad huonc locum alludit Paulus,
diim ait : Ubi supiens ? ubi scriba ? ele,

Vens. 13, — Exskcuenuyt, Nosa est obrui verbis
persuasibilibus el sophisticis; et accipitur semper in
mialum. Hoe verbo usa est Eva : Serpens deeepit me,
obruit me fullaciis, ele., de quo infra 56 : Non sedu- |
cat vos Exechins, ete. Axcurus popuLorus. Non du-
bium quin: phinak angulun significet, non recessin,
ot vulgd aceipitur, sed flevum sew deiem exleriores
dificii ; & verbo phaneh, ed quod prostet, et sitin
conspectu, vel qudd ad diversa loca respiciat. Qui
verd in angulis ponuntur majores atgue meliores la- |
pides, qui duos parictes conjungant sustentenique |
alificiom , figuraté transfertur ad signifieandos prin-
cipes, qui sunt veluti angali populorum, ut Jud. 90

|
ientes ejus |

| ontiia perverténdem algue everfentem; ut sit quod
Ezech. 3] nomine avak ter repetito signifieatur @ fn-
curyationemn , - incurvationem., incureationem  ponam
eam : sed hoe non fiet donec venint cujus est judicinm,
| et ei tradant ilhed ; id est, inclinatio major atque
! major subindé erit , tam politim quim sacerdolii ,
donec venerit Christus, Sicer Emeat. Sensum ex-
| pressi eum Vulg,, vel juxta errorem ebrii, Eadem
comparatio est Job. 12, 25, Er vouess. Hebr., i vo-
mile sto, id est, sicut vol r ehrius in vomitd
suo, vel sieut errat ebrius dim ore egerit ebrieta-
tem, id est, perfecté ebrius, cui neque honesti ne-

Vens. 15, — Caper et cavoan, Potest el in nomi-
| nan u verti. Neque magoi neque parvi, nobiles
| nobiles, habebunt quod ficiant; vel cum Vul-
| galo in accusativo, non habebunt quod faciant, neque
rem parvi momenti, neque magni; elc., id est, nikil
remedil, nibil auxilii sperabunt : aded omnia despe-
rata erunt. Quid autem intelligatur his nominibus,
vide supra 9, 44,

Vens. 16, — Enrr Borers guist MULIERES, Supra
quanta mala perpessuri essent Agyptii narravit; de-
inde eorum stultitiam, ignorantiam atque emcilatem
winltis verbis exposuit. Propter peccata enim aflli-
guntar filii hujus seeuli; ac deineeps, si perseverant,
miajoribus tenebris involyuntur., Dews enim hujus se-
culi excatat mentes coram, ulnon fulgent illis Iumen
Evangelii, ut est apud Pavlum, Bx quibus rorstim te-
nebris alind malorum examen oritur, cujusmodi sunt
metus, i effeminatus animus, et eztera id gens. Sed
ejusmodi mala Propheta commemorat, ex quibus ad
mysterium facilior esset transitio, Super £ow. In mase.

| generc legendum est relativam. quia nomen Egypti

o habitatoritys, ut supra digi, sieat et alia que

et Ham, 44 ; et ita bic accipiendum puto, etin nomi- |

cum ulroqué genere conjunguntur, (uapropter cgo
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quoque in maseuling transtuli .

versu seq. patebit. o ‘
Vens, 47, — Ix pavones. Festivitatem legendum

est, Fatetur quodam loco llipruu}fr.nus errm‘dn? suu?u, #
quind pazorent verterit, cirm |’f.rrfm!c_::z-nrf'aldﬂ])ulase!..m—L 1
terpretari, quod utramque i 51”5]3'_(!1[[.?,.31‘{‘1. Sieut |fi
enim verbum cagag, licet proprié signilicet gyrarc& |
circumagi, in orbem agi, elt., ll‘.'msff:rlur l:qlncn a :
festivitates que celebrabantur in epulis, potationibus, |
choreis, et ciraumrotationibus ; it 1:9:?1u{1 caga l;mlc_sl
ad festivitatem tramsferri, etsi proprié czfca:pfragnxur{ut
nem designat, sicut et cag. Ego :ircum‘aga_anma?m dixi
2d patione (uam jamjam exponant. C%n? 1n1.c|1152crr-r.!|:
Agypii adventum Assﬂiurumr,-non‘nunus pre u.mu: B
inepti facti sunt ad bellum quam si omnes EE_SE]‘]} e~
mine, qudd iratum adversis se Deum Pr:rmpu .1, !
quasi decrevisset Kgyptum totam vcl:l_u in uhinl_mA
nem sibi offerri. Fst enim tacita al!usiu in ‘nummu;
thenupha ad ritum et CETEmMONiAs i.c:gi_, in qui (}ufpd
dam genus oblationis i'keﬂ!rp‘ll{ dicitur, quae ll‘mc, nl,‘
indé in sublime agitabatur. Quia autemn .l)cus in Ju-
dmi colebatur, quod de agitatione mants Jeﬂ?l'a £
pavore qui agitaionem illam mnaﬂlp!eba_mv llner.lnl,_
nominibus telluris Jehude, et falt!‘!mlis., et consilii
quod Deus cogitisset, repetil, ut my £Ti0 campuimn
aperiret. Timor, inquit, ingcm quvcr;:mf Eg 5
pervadet, timor, inquam, iratt Dei; .:ulm ut .h: a,i:
(in qué scilicet Deus eolitur et habitat, et unde ad |

quod necesse fnisse

cateras orbis partes proficisci dicitur) sit Egypto [

festivitas sen circumagitatio, id est, ut audito nmlmnc
Judwe ALguptii eircumrolentur, et hilre iLll(iJP-li
discurrant, sicut in festivitatibus Jud@orum fieri o~

let. Et si quis Judwam commemoret, el populiﬂilm

entionem ingerat, super ic commenorantem Kgy- :
plii expavescent, intelligentes -quill Jl:d:ll.‘:-\rum ﬂ.cus
auper ipsos statuisset, Hae co adimram.mr:t_ |.‘V'zi!ll|.|
qud reges Egyptii potentiores (\r:m{. et parvi fa\n?- |
bant Judseos, Unde postea sub Josid, quem preelio
vicerunt, Judxam oppresserunt, el regem guem \'f_:—
Tuit preefecitillis Pharao. memobfc‘m non multo pnil
tempore per / s ipsi oppressi sunt. Adde qudi
mundum (otum perterruit rex Judzorum, e_L perind
imbecilles fuerunt ipsi Egyptii ut verbo VDL‘I et exer-
citui ¢jus resisterent, uf femine in prachio. Agnove-
runt enim esse agitationem mantis Domini, et expa-
verunt ; proindéque terra Jri‘:i!da ,Jl;:.rypfo fueit terrari,
ex qui prodibat 1ante virtulis excreitus, cl stper rmr—
rantes qu in Judwil gesta fuerant e.rpm'rbm:‘ll ..-L'wf
plit, intelligentes consilium Dei egsc, ut crucifixo ee-
derent enltus omnes et religio universa, cormclrr?nl;
que atque perirent dii gentium, gola autem religio 4

Judied profecta et per Apostolos annunliata obtineret. |

Quod manifestits Propheta mox aperit.

Veus, 18, — Livcua. Sephath, labium; sed utrum-
que Hebraeis pro fogueld sumitur. Gen, 11 2 La‘i-
ugius, ele, Dixit autem labio Chanagn polins quam
Hebrio , ut obscurior essel prophetia, et ne Judai

adl litteram aceiperent quod Mebred lingod locutari

I ISAIAM AN

(lim occidente esset sermo.
cabat quim quid Egyptii & virs ter

discipulis Domini, fidem Christi edoct
derent, eadem loquerentur qua Chans i quin-
imd et eisdem Seript ineumberent, et linguam
Helram addisserent, ut Seripturas melits peneira-

il enim alind signifi-
llius, nempe
m ere-

| rent. Puto autem significari quod ex ommibus civita-

tibus Lgypti quingue tote fidem Chri?' : n;:uploem—
rentur, ut omnes habilatores earam Christiani essent.
Junasres pea Dosiso, Vel quod illi fidem darent ne
unquim A susceptd semel rdigiuue'dcﬁclerem- vel no-
mine juramenti universa religio intelligitur, ut‘ saepd
alizs. Per quem enim juramus, euim pro hl.f! colimus ;
unde jurare per Jehova est Jehova religionem am-
leclis q- d.: Nom per alios Deos jurapupl, sed per
Jehova, Sed consirnetio priori expositioni favet. Ci-
yizas Sous. Optimé vertit Vulg. Non enim Iey,en.dum
| pst eres, sed keres, ul in marging annotalum inve-
nies in Bibliis Hebrasis. Miror autem Jui@orum ﬂ;x!:-
binorum quorumdam, inter quos est R, Dayid, fam in
libro Radicum quam in Commentariis, incogitantiam,
1 qui aut erés quasi NOMED proprium relinentes, quos
| sequitur Pagninus, aut desolationem imerprel:ufus,
quid eivitas Destructionis dicenda esset, que scilicet
sredere nollet, quos sequitur Munsterus, non vi
| hoc esse figmentun, neque posse intelligi unam illam
non esse ex illis quingue qua fidem excepture erant;
| prsertim ciim docti inter Rabhinos, qualis fuit He-
s ille Germanus, sentiant lectionem que in mar-
gine habetur, esse germanam, el eam t=5e un‘.!'rpru-‘
tandam, licet aliter legendum sit. Cui etiamsi omni
e ]mrh.z non assentior, hoe tamen iuduhiuiumf 550
bet christiano lectori, frequentiis germanioren
| psse marginalem lectionem quim sit qua in textu ha-
betur. Et hoe quidem loeo keth non he legendum est:
in quibus litteris magna est aflinitas el facilis 1:![&311:;.
| Adde quid Chaldeus Paraphrastes Demem Solis
it, quamvis Destructionis seu Exsiceationis quoque
l::['min.crin Certe Hieronymug in Commentariis unam
ane lectionem tantim affert, neque alterios menti-
| uit. Sed elim geiamus inter priecipuas civitates Agy-
| pti computatam Heliopolim (id est, :iu‘m{ertt

quid moramur quominis hic civitatem Solis lagr:n:
| dum putemus? prasertim ciun sciamus ex pmb;uu_
auetoribus, in civitate ill (qua supra Beltam Egypti
sita est, ad levam Nili per Nilum ascendentibus,
|loslc Straha studia scientiarum floruisse, et ibi
gymuasia emnium diseiplinarum exstitisse. Nam H.c-
| ! rodotus Heliopolitanos omnium Egyptiorsm solertis-

simas fiisse testatur. Sed audi Strabonem lib. 17 :
1 «Hae, inquit, loca ipsius Delte proxima sunt. 1bi est
« Bubagtus civitas, et Bubastica preefectora : supra
caquam est regio Heliopolitana ; ubi Solis civitas estin
aggere ingenti posita, que Solis templum habet.
« Nune urbs deseria est @ in efl est pervetusium tem-
cplum Agyptio more structum, » ele. Atque ubi
struendi morem depinxit, addit : « Heliopoli domos
camplas vidimus, in quibus sacerdotes habitabant.

essent Egyplil, a¢ si de lege Mosaied et litterd tan

8l ¢lmd dicunt line clim habjlationem sacerdotum

' opibus fretus, templum condidit, cui ex nomine con- |
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«fuisse, hominum philosophie et astronomia dedito- |

erum. Ostendebantur itaque ibi sacerdotum domici-

¢lin, et Joea ubi Eudoxus et Plato habitaverunt, Nam |

«Endoxus cum Platone ed profecius est, ambo cum

esacerdotibus annos iredecim sunt versati, ut qui-

«dam volunt, s et plura hujusmodi. (uia igitur in hic

florentissimdl scientiarum civitate erant sapientes et |

sacerdotes, qui difficiliis 4 parid religione defic:

solent, hujus lantim civitatis meminit, et hane P

meant faluram vel unam {utroque enim modo sumi po- |

Lest nomen ecath), quz religionem Christi amplecte-

retur : qudd qui crederet, non illi dubium foret |

quin et reliquie religionem commutature videren-
tur, Hic locus maximé commendal virlulem erneis |
et ellicaciam verbi Dei, Perinde est enim ac si dixis- |
sel, quingue eivitates Graciw verbo fidei obedisse, Jei
quarum mumero fuerit civitas Atheniensis, ete. Vocarr- |
TR ONA; id est, civitas Solis appellatur prima, vel |
una, qu lingui Chananwa locutura est. ‘

Vers. 49, — Avrane Dowest (1), Manifestiis rel
(1) Iy p1E 1LiA ERIT ALvaRE Dovist 1y MEDIO TEREE

Aoveri. $i caulum erat me Judwi altaria Doming |
alibi preeter Wierosolymam erigerent, quo jure hic
Propheta loco eximii beneficii pipulo spondet e gen-
dum in medio Egypti altare Domine conseeratum ?
Altare illud, ex dogmate Judaica religionis, perinde
habendum erat ac pro num et impium, utpote in-
vito Numine erectum ; nisi hoe ponamus , illius
Construclionem sive pracepisse Dominam hoe ipso
oraculo, sive probasse, Agnoscendum est igilur
cum Patribus, nonnisi post christiane Leligionis ex-
ordium legitima el auspicata Domino aftaria in

Plo stetisse, Tunc primim puro et perfecto cultu Dy
minus ibi, uli et : er orbiem coli cospit, Ipsi pari
ter Judai ®iatis S, Hieronymi uno eum Christani
assensn oracutum hoc ad Messiam referchant : a1 Ju-
diei implendam ejus rei fidem rejiciehant in temip
remotum et incognitum, quo liberatorem opperieban-
tur ; Christiani verd litteralem €jus veritalem intue- |
bantar in ed, qua tunc in Egypto florebal, ehristiani |
Religione.

Onias, Oniz II[summi}udmm-mu sacerdotis filius,
ciim post decessum patris amotum se 3 sacri di ke,
et alios aceitos doleret, nee salis Lutas quigtasque se- §
des in Jud®d nancisceretur, ulpote obnoxivs ambi- |
tioui illorum, qui summum sacerdolium invaserant,
€t mjuriis Amtiochi Epiphanis oppressus, in Egy-
pum perfugit. Tutum ibi asylum obtinuit sub Prolo- |
mieo. Philometore, qui Judwis favebat, civium ope
Irets, quibus pergratum aceiderat, quid summi s |
cerdolis, & stirpe Aaronis, filium apud se haberent, |
Onias igitur Isai oraculum ad verbum intefligens, il-
lud implere aggressus -, lemplum Domino in /Egy- i
Plo excitans. Regis assensu impetrato et Judzeorum |

ditoris sui Oiice nomen Onion inditum est - jacuitque |
0 Hgypti, al non in urbe Heliopoli.
Ouias in suppliei ad Philometorem libello exposuil §l ¢
se animadvertsse templa quad
esse i Judeeis in Coplesyrid, Pocenicid, et Leontopoli
<gypti, in prafecturd Heliopolitand ; citm autem va.
ria biee templa dissidium uter gentiles suos pare- f (
rent, ul simultates hasce aufor;
gis contineret, consilium se injvisse eondendi com-
mune quoddam Judeis omnibus lemplum : petere |
igitur, ut copia sibi fleret purgandi aream veteri
Jusdum templiab Egvptiis derelicti, wulli di
mini, in oppido Bubasyy campestri, ut ibi sacrum Do
mine ®dificium construerer, Addebat, Isai prophe
L vraculo preedietum olim [uisse, sacrum Doming

H

| histo

vero Deo dicata | Onion , totique Nomo Teliopolita 0 p

cosique in fide re- § vewustins aliud Leontopoli steterat.
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|giuuem cultumque veri Del in Egypto pullulaturum
| ostendit. Est autem in dandi casu nomen Jehova;
| Propterea pronomen addidi, dpsi Jehova; §d est,
| Jehova habebit altare in medio terra Egypti, id est,
ptum ; vel dedicabitur altare ipsi Jehova, ut
| idem repetatur in posteriori versis parte, Er Tiruuos
| Doust JuxTa TERMISUN Eus; id est: In extremitate
laris, vel Egypti (eitulum accipias pro mommento
aliguo cum inseriptivie, ut et Latinis interdim in usu
st) seriplum erit Latovan ; hune enim dicit esse fitu-
| {um, Atque hie est germanus sensus Justa volgatm
Interpretem. Ego tamen, ut interdiim facio, aliam |

lerpretationem auuli, tantio ut sciat qui Hebraica
ignorat . alium sub lebrais voclbus posse subesse
Sensum : omitlo inlerpretationem eorum qui pro
| matsebah, non tithun, sed statugm vertunt, quid sepé
| hxe vox pro statii aceipiatur, & vecho futsab , quod
omnind praeter rem eam csse existimen, Cerlé no-
| men quidquid stat signilicat, ut lsai. 6 dicir de
trukeo, e1c., et de lapide erecto, Gen. 28, of de fuine-
[ 0, 31, ete. Non dubium clizm Juin matsab formd
masculind, et matsebalt fewining, pro siatione acei-
platur ¢t preesidio milim , quid ibi positi s et
stent parati ad propugnandum, ot 1 Saw. 14, ot &5,
de staticue Philistinorum. Scnsus nanue est, quil

i medio terra Aqypti Jeh

habitwrus esset altare,

juxta ferminos Aqypii stationes dispositas et

i logoens A signilicabut Propl
lidem ac religionem non tanguam hospitem pe
naturam in Egypto, sed diu mansuram el radiecs
deturam; sumpti similitudine & subjugatione regng-
rum, qua qui pacata habere volunt, prasidia dispa-
nunt in limitibus ad reprimendos hostinm incur-
0L huic interpretation p L Honiing.
. — Emr iy sigsun, el s (uen in
versione expressi planus est, seilicel quind alrare e
monumentwn, quid colius el ropugnatores essent
signum el evidens argomentum quid Wi oppresst
clamaverint, et Dominus eos exaudierit. Qu locus sa-
ostendit quinl non omnia qua precedunt sinl Jjxia
n intelligenda, sed quénl oppressi a diabolo
ipsi sudt miserid evclamaverint, elc, Do quo in Psal.:
Domins de eeelo in tervam aspexit, ut audires gemitus
compeditorum, ete, Culus enim exterior, altaria et
cetere Eeclesie eeremonize , quibus ulitur ab usque
0, testificantur quod sumus populus Dei, Chri-

stiani assertd de potestate tenebrarum in regnam Filii

templum conditum est, deinde in wrbem nobilem

revit ; et Plolemmi geographi appellabatur

al, velere

urbe Heliopoli jam eversd. Jacebat Onion ad ripam
Nili merihanam, supra Bubastum,

ur templum

Juion nee primum fui ayplo; nam

5 IEC nuicam in

Er TitvLus Dowisi soxva TEruimon EIDS | ¢t monu=

mentum Domini ad verbum : et columna Domini, in ex-

remis regionis finibus. (ui in - Sgypto degebant Judzi,

columnas fortassé nonnullas Erexerant, cum epigram-
mate indicante loeum illum Domino ac populo illius ad-
dietum esse. Post invectam eheistianam religionem ,

Israelis templum in Egypto futurum, Oppidum, ubi
¢ 50 AVILL

erux, quz Domini vexillur est, erecta emicuit in on
bus iis locis, ubi Jesu Clristi cultus obtinuit, ({,5.met,"

34
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dilecti Del, qu :wrxpr«pfarapnn;uﬂr-‘f@ e fecimis, |
sell propter misericordtam, qui- mudivtt gemitus cont-
peditorum; tnisit nobis Safvatorem Filium suum, ete.
ie locus eontra hiereticos enlum Dei exteérnum com=
mendat, ut qui ad gloriam ipsius Dei testetur qudd ab |
ipeo simus redempli, e, Commendat et charits !lelm
Dai, qm ¢fim oppresel essemus ob peccata, misit Fi-
Tiuitt, non qud fudicaret mundum, sed servarel. Osten-
dit quoque miserias hominum esse elantores in ri- |
Tris Dei nostri. Unde David = Vide bumilitatem mean |
o laboren metim, et dimitte omnia delicta wea, eic.
Unde fiducia nostra fuleiri potest, qui scimus babere
nos Deum qui propler wtgeriam inopam el gen: ifum |
pauperum dicit : Nune exsurgam. 1 Nee quominis hame |
nostram versionem probes, tempora verborum, qua
Hehr.ols futura sunl, L& morentur ; non enim possent |
elegantilis dicere quod nos in versione dielimus, quam |
per sua illa futura : quod miror alios in:erpmcs. ]mnl
animadvertisse. Er proPUGSATOREM. A1 propric et |
magianm i quivis ve designat, et mulbun unde, ni
fallor, Hebrel hoc nomine voeant pre
cumgue. aclionis sew artis, tam belli g ;
magistram coquorum, Dan. 1, et mag ncho-
rum, 2 Reg. 21, et Dan. 4, elc., denique i Galli ma-
strim usarpant, non solim ewm qui docer, sedl
inem el ducem . gic Hebrai, Quin- §
wahey interdum aucforem vocant.

m kerum el

imd el G

Hic produce et fmperatore, vel forlé etiam pro doctore, |

accipitue. Ided magiserim dixi, modd hane vocem ul
alli et aliz plereque nationes uceipiimus,

Vips, 21, — CoLEST EUM X HOSTUS, elc. Sensum
rectd exposuit Vulg.
cua satis essent, Verbum enim abad enm aceusativo
recté vertitur verbo colendi. Saerificium autem el
oblationem colere est magnilicare, el magno stwdio
sacrificia et oblationes offerre, Est autem zebac, sa-
crificiiam, hic in singular ; forté quod unico illi Chri-
stianorum sacrificio, quo quotidié summd venera-

{ione sacrificium Chyisti iteramus (invitis licet Luthe- |
, maximus cultus debeatur. Unde non sacrificiis |

colendum dixit, sed ipsum sacrificium colendwm, quéd |
Deus ipse sit nostrum sacrificium et hostia. Supra au-
tem jam monui zabac proprié esse maelare; ind? ad |

saerificare transfertur : et nomen proprié de sacrificio

dicitur, in quo quid mactatum offertur. De nomine
autem sisuam dixi supra 14, 10, Er vors voverust.
Ciim de Christianismo sit sermo, impudentes sunt
Lutherani, qui vota ab Ecelesid eliminare conantur,
ut sue parhm ehristian, imd fmpure libertat pre-
textum aliquem afferant. Hic vides non solim reddi-

tionem votorum laudabilem, sed ipsum quoque vo- |
vere inter cultus Chrislianorum annumerari, quasi|

non infimi ordinis cultus sit, Que aulem sint que

vovenda sunt, ex antiquis Patram traditionibus et |

usu Feelesie petere oporiet, non =h istis perversis

innovatoribus, quibus, quia tantiim que cariis sunk |
sapiunt, impossibile videtur continentiz votum adim- | . I
Wl st : Onmes tribus feree - nec dubitandum est fquin |

plere.Sed soli tenebras offundere nuniudm poterunt.

verha servavi, quid perspi- |

significationem habet quim naga; eam enim conster-
| ationeni notat qua fit magnd vi adhibitd : unde verbo
consternandi feré semper reddo. Pracs. Ad verbum
est, ul ego vertl, consternando, et sanando; sed sen-
sus hie est quem Vulg. reddidit. Er gevERTENTUR AD
Doursos, Non in medid aflictione ; nam tunc ad di-
vinos, ele,, proficiscebantur, el tandem stupefaeti
extrema passi sunt; sed de conversione ad Do,
aquando scilicet fidem susceperunt, est sermo, Unde
verbum schub verbo convertendi hic reddidi, ut sepé
oportet, Pracanimon £18; vel exorabilis fiet, Nam athar
proprié est suavibus verbis orare pro vei alicujus im=
| petratione, nmmum ac [amiliariter supplicare Doming,
ut Isaac, Gen, 25, el Manue, Jud, 13. In passivd ergo
oratione flecti, seu exorari, Er saxamiv, vel medicabi-
| fur, id enim propri& sonat yerbum rapha. Hine in-
| 1ellig giinus quanta sit necessitas et ulilias orationis ad
conversionem cordis; nam sine oratione non sunt
eonversi, Clim enim quis agnoscil errores suos,
tim in Deo suam salutem silam esse, murum
| tenerituding animi preces fundit, quibus Do-
winuin 8¢ exorabilem prazstare, vel ex hoc loco discere
possiumus, sofisque eonversis omnind mederi Domi-
suttt. Aliis enim Heet interdim auferat calamitates,
cegril nen et languores animorum non aulert;
neque perfeetam sanitatem eonfert. Qudd si s (qui
ex inimicitiis ad smicitiam redeunt Deus aded aman-
| ter axorabilis fit, (quium Euavem eum putas ab amicis
et familiaribus persentiri ?

Yens, 25, — Via, nomen Nebreum, ab sternendo
| dicla est ; stratam dicerc possemus, seu viam perva-
| gatam, tritam el vegiam. Seaviest. Suprav. 21. Hoe
loco verburit abad cum aceusative verbo colendi red=
ditur congrug. Nam Lic non de servitute durd servo-
| rum videtur esse sermo, sed de cnltu benevolentie eé
I | concar dige ; . d. : Egyptii, qui ante solebant atque
Ifl debebant (ntpote inferiores) timere Assyrios propler
I | eximiam potentiam, jam deinceps €os non timebunt,
sed potiis colent magiogue studio cumf?fcr!’!nlnlr.l 4

Vens, 24, — TerTivs, id est, per quem amicitia in-
Il ter Bgyprios et Assyrios eoaleseet; vel potids fertia ,
‘ | ant tanguine tertia; et media quedam benedictin, unde
|| prowanabit ac derivabitur omnis benediclio, id est,
sanclitas sive gratia spiritalis, non soliun al Lgyptios
et Assyrios verim etiam ad cieleras omues nationes,
juxta fllud quod promigsum est Abrab : In semine
tug benedicentur omnes cognationes tevraw. Ut pro e~
dem sumamus fertiom et medivm; quemadmodim
| etfam colovem medium vel tertivm Indifferenter vo-
care solemus eum (ui, etsi differat ab extremis, ta-
men aliquid illis communicat vel participat, llc‘m
mediatorem tertium vulgh dicimus : mediator enim
unius non est, sed duorum, aut etiam plarium. Be-
wenitrio. Cum hot nomine benedictionds consiruxi in
I vorsione med nomen schelischioh; femininum nam-
| que est, ut supra, ubi vitulam friennem dixit Isaias,
In nEnio renne. Hoe certé est quod Abraha dictum

88, 32, — Pencvrier, Nagaph vehementiorem

adl illam henedictioném allusers Prophta,
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Veng. 25, — Cor pesEnixr, ete, Exponit qud ra-
tione dixerit Israelem fore benediciionem mediam, gen
in medio terree. Benedizit, inquit, Israeli Jehova, di-
cendo : Benedictus populus meus Agyptivs ; et dicendo :

Agsyriug opus manuum mearum, Exspectaret lortassh |

quispiam ut diceret Propheta, dicendo : Benedicius
populus mews Israel; veriim ciim exponere vellet, ut
dixi, quo paclo foret media benadictio, et cateri cjus
Lenedictionis [uturi essent participes, + Bene-
dictus populus mens AEgyptins, ete., insinuans ex be-
nedictione Israelis profectum ut Egyptii essent bene-
dieti, et Assyrii opus manuum Def dicerentur; id est,

omnes nationes terra, qua ab Israele plurimim et |

animis et religione erant separate, ad Deam pertine-
Tent, utpote facle populus ejus, et in respectu habitz

sicut opera apud suum artifieem. Ut autem excellen- |

tiam Israclis} 4 quo tota illa felicitas promanirat,,
significaret, addit : Hereoiras avrew ues Israpr,
CGAPUT XX,

1. Tn anno quo ingeessus est Tharthan in Azotum ,
cilin misisset eum Sargon rex Assyrioram, et pu-
gnlsset contra Azotum , et cepisset cam ;

2. In rempore illo locutus est Dominus in manu
Tsaie 5ilii Amos , dicens ; Vade , et solve saccum tuum
de lumbis tuis, et calecamenta tua tolle de pedibus
tuis, Et fecit sie, vadens nudus et discaleratus.

. Etdixit Dominus : Sicut ambulavil servus mens
Isaias nudus, et discalecalus, trium annorum sigoum |
et portentum erit super AEgypium et super ;i-[lm)-
piam :

4. Bie minabit rex Assyriorum caplivitatem Egip- |

ki, et transmigrationem Ethiopiz, juvenum et se- I

num, nudam et discaloeatany; discoopertis natibus |
ad ignominiam Bgypli.

5. Et timebuat, et confundentur ab Arhiopid spe
sul, et ab Egypto gloria sud,

6. Et dicet habitator insule hujus in die illd : Ecee
heec erat spes nostra, ad quos eonfugimus in auxi- |
lium,, ut liberarent nos & facie regis Assyriornm ; et
quomodd effugere poterimus nos

COMMEN

Vess. 4, — Juxia vulgaium interpretem sensus
prioris versds suspensus est usque ad secundum 3
quasi mihil alind faciat quim tempus describere quo
facta fueril hae revelatio. Potest tamen juxta He-
braismum perfecta esse sententia in primo versu,
quasi significet propheta eodem ipso amo quo dux ille
Assyrins venit ut oppugnaret Asotum, eam oppugnisse
ac cepisse. Nam de bic loquendi formd apud Hebrios | I
eleganti, qua praeterita videntur 3 nomine regi, se-
quente alio verbo eum vau, jam supra Gy 4, dietom
esl. Azotam fortissimum fuisse oppidum Palastino-
Tum aiunt, ejusque expugnationen diffici em, neees- |
sariam tamen volentibus Egyptum- debellare, Erat '
enim in ultimis Palmstina: Gnibus Lgypuum versis,
prope mare. Quanquim verd Gaza el Asealon magis
propingua erant, eaptd Lamen Azoto nihil supeterat
impedimenti ad alias capiendas. Hine sumptd ocea-

| Assyrios opus manuam suarum vocat; quod habet
| suam dignitatem et laudem ; perfecta enim sunt Dei
| opera; et qua quisque facit diligit, protegit, ete.
| Egyptios autem Dei populun appellat : Beatus autem

poprlus cujus Jehova Dens est. At Isvaelitas dicit Dei
| heveditatem, qui quasi quodam jure heereditario ad
}Deum pertinerent, Ditm enim celera amittuntur ,
@(uo animo {erimus, modo heereditas intacla maneat,
| Bené autem Vulg, in hoc ultimo membro vau pro ad-
| versativi ageepit; heredites auiem men Tsrael,
| inter Christianos, in quibus non est distinetio Ju
If et Graeci, ut scilicet hune repellat qudd Gr:
i lum eligat quid Judzeus, diseipwi Domini prioum i
| cum obtinent Deo dilectissimi, in quos primitias
ritits sui effudit, ot prineipes esse voluit in regno suo,
(uamyis propler (.im;lum Dominum, qui erat ex
semine Abrahie, populus ille et benedictio et heredi-
tas Doméni dictus sit.

CHAPITRE XX,

1. L’snnée oi Tharthan, envoyé par Sargon, roj des

Assyriens, vint & Azot, Passiégia et la prit

s
2. En ee temps-i, Io Seigneur parla i lsaie, fils

d'Amos, et lai dic 7, daissez ouyrir I i

EsL sur vos reins, el oléz 163 soul de vos

Lsaie de il , et il alla nu et s2ns souliers,

5. Alors le Seignenr dil : Comme mon serviteur
]b\Hf‘ a I]Idl’[]]t‘ nn Fl 80N8 & ur-, pour élre comma

un prodige qui m‘nruLue o qui doit arriver dans trois
ans a PEgypte et  PEthiopie,

4. Ainsi le roi des Assyriens emménera d
Iihinpie une foule de'eaptifs el
L L H ]le el vieux, lam nus,
avoir méme de uoi couvrir ce qui doit
ng le corps, A 14 ll_bﬂtt de IEgyple.

Alors ils seront sa
oir fondé leur espé
gloire sur I'Egypte.

i 6. Les habitants de ie fle diront alors © Cétait
| | done Ir notre espérance ! Voila ceux dont nous fm-
]Jiurmns le secours pour nous déliveer de Ja violenca
‘du roi des Assyriens, et comment pourrons-nous
échapper 7

TARIUM,

ad Isaiam. Azotum vocabant olim Hebrei Asdod ;
postea Azoiws dieta est & Grmcis; T enim valel
aetd,

Vans, 2 — Iv waso Issis, Interpretantur plerique ©
viri doeti per manum, quod Tsaias foerit velut instru-
mentu Dei, Vave £1 sowve (1) ; nam Hebeei aperiri

(1) VibE BT SOLVE SACOTM BE LUMBIS TUTS, elc.
| Prophetze aliquando verbis, n]iqlm lo rebus futura
prasdicunt. Jeremias s partans catends, primiun ligneas,
deinde ferreas, pranuntiabat populum Juda subiin-
rum juguim 1'1“"1: ubyloniz. Ezechiel queque cerlo
| dierumi numero dormiens in latns, modd dextrum ,
| modd sinistrum, significabat témpns obsidionis Jero-
m]\nmlurn lta ‘ho Joco Isaias incodens nudus et
portentum est , ul loquitur Seriptura,
| super Egypiom , et Ethiopiam, quod videlicer eum
| tali ignominia in captivitatem essent abducendi. Cae-
| teriun r;uuri ait: Fade, et solve saccum de tumbis tnis,
|‘<-L znificatur consnetum et quotidiannm proj
indumentum [uisse saccum, id est, saceeam lumc;m

C!"'Ulll\" et rm]!aront
“’lhlnple, el leur

slone super Hgyplom factus est sermo  Domini |

| ut interpretatur Hieron, , o r;-,l ex asperd et vi i
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dicunt quod Latini solizre aut exiers, Saccux. l\“o\
communis est feré omnibus linguis, Fiebal verd ex
pilis hireorum , et usurpabatur in luctu. Videtur au-
tem hiee vestis fuisse prophetis peculiaris , super |
quam alias vestes superinduebant, ne qui caeleros ad

peenitentiam exhortabantur, delicaté vivere videren- §

tur, Porrd Hebreis non semper nud uniur qui:
pihil omninG vestium deferunt, sed eliam qui sum- |
mas vestes deponunt 5 ut quando David saltavit co-
ram arca Domini, Si.quis ergo interiores vesies exue-
ret, et pallio tantum amictus incederet , wutdus dice-
relur incedere ; alque ita existimo Isaiam nudem am-
buldsse, cui apparerent denudate crura el excalceati
pedes. ;
Vers. 3.—Trivs sxxonvs sicxum, Tres annos ; ut sit |
sensns : Quemadmodian servus meus fres annos ambula-
vit nudug et discalcentus, signum ef porienium super
Egyntum, sic, ete. Sed nonne admiratione dignissi-
mum est, quid propheta vir nobilis Isaias ita ignomi

ninsé incesserit in hoc tantim ut signam essel capti- |

vitatis Egypti? Non enim illis assentior qui hec in

visione tantiim fuisse contendunt, Juo pacto, queso, |

signum fuisset si nullatentis videbatur ? Et quidem de
alis signis suis in locis quid sentiam explicabo ; de
hoe autem quod pre manibus habeo aliud mibi per-
suadere non possum quam quod supra dixi. Sed quid
miramur, sipro galute hominum nudus pependit in
cruce Dei Filins? Profeetd infidelibus nihil non ne-
(essarium est. Itaque ut & cordibus Israelitarum ina-

nem fiduciam quam in AEgyptum et in AEthiopiam

malerid eonfectam, ex qui fieri solent sacci. Tali
licet veste propheta pro consuetudine uteb
quim_plangentes peceata populi, quod

eatur Zachar. 13, Unde non_ est ascribendum lypo-
erisi, quod etiam hodié monachi certo, et peauliari
habilis genere utaniur. ' :

Sed quastio est, an propheta Isaias veré et ".”';
nind nudus justa hoe preeceptum Domini incesserit ?
Quidam , né turpitudinem in hoc faclo agnoscere
cogantur, non corporaliter, sed in visione imaginarii
duntaxal hoe factum esse dicunt, Ali hactenls nu-
dum ambulisze , quid processerit in publicom sine
habitu prnplmiicu, il est, sine saceo, non tamen
prorsiis omni vestitu spoliatus. August. eontra Mani-
chapos disserens , ¢t Hieron. in Commentacio hujus
loci , pmnl‘: nudum_eum i}\ws:l.\ 2 arbitrantur , el
dicunt id propter obedientiam ad singularem pro-
phet laudem pertinere Quod tamen sie intelligen-
dum videtur, ut nihilominus membra illa, que ob
pudorem matura omu ‘f: Le_gemla admonet, ali uo
tegumento velaverit , otia msi Ambros., Epistol, 56
provsiis pudum ambulisse videatur sentire. De hoe

Hieron. Ex hoe loco discimus prophetarum |

dientiam , quod vir nobilis non_erubuerit nudus
incedere , sed Dei praceptis nihil honestius judi-
cans, deposuerit sactum ; quo :be{:cLo‘ nudus [uerit,
unicam priits habey: tunicam , el ipsam cilicinam,
{Estius.)
CAPUT XXL
1. Onus deserti maris. Sicut turbines ab Alrico ve-
niunt, de deserto venit, de terrd horribili,

9. Visio dura nuntiata est mibi : ncrcrlu'lus|

E

et agit ; et qoi depop est, vastal.

Ascende, ZElam ; obside, Mede : omnem gemitum cjus fl peuplait continy

| habebant extirparet Dominus, et in Deum fiduciam
eorum mentibus insereret, nudus incedit Isaias, Do-
| mini preceplo; qui servis utitur ad gloriam suam,
qud ipsi nibil antiquius habent ; neque quidquam ve-
| hementiis expelunt , quam ut glorificetur Deus in
is ipsorum corporibus, sive per mortem., sive per
vitain,

Vens. & — Juvenow er sexoy, Hebrads pluralia
sunt ; nudam autem et discalceatam singularia 5 sed
hoe ad sensum pariin facit, qui facilis est ; ided eos-
dem. numeros servavi, DiscoorEnmis satiovs, Non=
;nihil hyperboles in his verbis suspicor inesse ; nam

A el nos, ¢l quispiam seminudus incedit, sie logqui-

mur, lexowisian Loveri, Nomen Adi erevah proprie
| nuditatem significat, sed quia nudilas turpis est el de-
decorosa, maximé in partibus verendis, hine Hebreis
pro ipsis aceipitur , Exod, 20, 26, et 28, §2, ete.;
| hine etiam ad alias res turpes et [edas transferiur ,
quarnm nos pudet, et quas teetas esse volumus, ut
sunt iufirmiora terre, ele. Gen. 42 : Nuditatem fer-
| rae, ete. Quare non mald Vulg, dgneminiam dixit,
| quod appositivé dictum est. Ubi sub nomine Hgypti
; /Ethiopiam quoque comprehendit.

Vens. 5. — See soa. Spe sud et glorid sud apposi-
tiones sunt, Qui mabat respectum interpretantur (quod
Yulg, spem vertit), nsum Hebrei sermonis non bené
tenenl. Quamvis enim verbum mabat (unde deriva-
| tur hoc nomen) respicere significet, ut supra jam
1 diximus , eim etiam gestum notet , nomen ipsum ad
| mentem relertur, el respectum signifieat, quem quis
| cum fiduciic habet ad personam sew rem aliguam, ut ab
| eit adjuvetur ; quare spem aut fiduciom dicere possu=
mus. Neque putavit Hieronymus esse befas, ut qui-
i dam falso putavil ; sed ul peritus lingwe sensum pe-
| netravit, et reddidit, A Ernioria, vel propter ; id
| enim interdiun significat min.
| Vers. 6. — InsuLe. Cam exercitus Assyriorum
ram illam velut mare vel flumen inundaret (ut su-
| pra non uno loeo propheta hic eidem metaphord
: lzminum et inundationis significavit), et Jerusalem
| tantiom remanerel , quam non cepit, neque ingres-
sus est, meritd insulam vocavit, Non est ergo cur
| propter hune locum dicant Hebraei et nonnulli ex
nostris B provineiam quoque significare. Nam et Ju-
!da:i per Sargon Sennacherib intelligunt. De  aliis
| voeibus jam supra diewm est. Hie vides quorsiim
| tenderet caplivitas ignominiosa Egyptiorum et por-
;lt'mum illud Isaiz., ne videlicet ponerent carnem
| brachium suum , sed in Domino Deo fiderent , ut
fecit. Ezechias prasdicatione Isaie , sicut infra vide=
il bimus.

CHAPITRE XXL

M . 1. Prophétic contre le désert de la mer. 1l vient du
| désert, d'une terre alirense, comme des wurbillons
| poussés par le vent du midi;

| | 2. Une proph dure m'a €16 annoncée ; le per-
lide-continue d'agir dans sa perfidie ; et celui qui dé-
speupler tout. Marche , Elam ;

eessare fec,

le
| Méde , assiége ; j'ai fait cesser tous les gémissementsy
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5. Propterea repleti sunt lumbi mei dolore ; an-
gustia possedit me , sient angustia parturientis ; cor-

rui cim audirem , conturbatus sum eim viderem,

4. Emarcuit cor menm, tenebre stupelecerunt me :

Babylon dilecta mea posita est mihi in miraculum,

5. Pone mensam, eontemplare in speculi come- | 121, (Ui énl mes délices, me devient un suje

dentes et bibentes : surgite, principes , arripite ely-
pemnm,
6. Hee enim dixit mihi Dominos : Vade, elpune‘

P em ; et quodeumque viderit , iet. |
7. Etvidit currum duorum equitum , ascensorem |
asini, el aseensorem cameli 3 et contemplatus est di- i
ligenter multo intuitu, |
8. Et clamavit ut leo : Super speculam Domini |
€go sum, stang jugiter per diem ; et super custodiam |
mEam ege sum, slans tolis noctibus, !
9. Ecce iste venit ascensor vir hige equitum , et |
rezpondil, et dixit : Ceeidit, e t Babylon ; et
onnia sculptilia deorum ejus contrita sunt in terram. |
10. Tritura mea, et filii arew mez, quas audivi a
Domus exercituum Deo Israel | annimtiavi vobis,

11. Onus Duma, Ad me clamat ex Seir : Custos,
quid de nocte ? custos, quid de nocte?

12, Dixit castos : V man, €l pox ; si queritis,
querite ; converlimini, venite.

15. Onvs in Arabid. In saltu aa vesperam dormie- |
tis, in semitis Dedanim.

14. Occurrentes sitienti forte aquam, qui habilatis
terram austri; cam panibus occurrite fugienti, ‘

15, A facie enim gladiorum fugerunt, & facie gla- |
diil imminentis, & facie areds extenti, 3 facie i
preelii,

16. Quoniam hae dicit Dominus ad me : Adhuc in
une anno, quasi in anno mercenarii, et auferetur om-
nis gloria Cedar, I

17. Et reliquiz numeri sagittariorum fortium de
filiis Cedar imminuentur ; Dominus enim Deus Israel
locutus est.

3. Mes entrailles sont saisies de donleur ; je suis
déchiré au dedans de moi comme uno femme qui esy

: il ee que jentends m'eflvaie, ¢t ce que je
Vois m'épow

4. Mon eceur est wmbé dans la défaillance ; mon
esprit est rempli d'effroi et de ténébres, Ceite Baby
deffro,

5. Couvrex la table ; contemplez,, d'une guérite,
Ceux qui mangent et qui boivent. Levez-vous, prin-
ces, prenez le bouelier,

6. Car voici e que le Seigneur m'a dit ; Allez ;
posez une sentinelle qui vous vienne dire tout ce
qu'elle verra.

1. Ei elle vit un chariot conduit par deux hommes 3
| montés, 'un sur un fne, et Pantre sue un chamean ;
i et elle s"appliqua avee grande atention & consi

8, Et elie cria comme un lion : Je fais sentinelle
pour le Seignenr, et j'y demeure pendant tout le
| jour; je fais ma garde , €l 'y passe les nuits entiéres.

9. Les deux hommes qui conduisaient le ehariot
S'étant approchés , 'entendis une voix qui me dit :
Babylone est tombée, el toutes les images de scs
dieux ont é1¢ brisées conire terre.
| . 10. Vous que je laisse dans Voppression ; vons que
| Je laisse briser comme Ia paille dans Paire ; voili e
que je Yous annonee , et ce gue j'a ris du S
des armées , du Dieu d'[sraél,

11. Prophdtie contre Duma. On me erie de Séir ;
| Sentinelle, qu'y a-t-il eu cette nuit ; sentinelle, qu'y
| a1l eu cetle nuit? i
12, La sentinelle répondit : Lo matin est venu | ot
cependant Ja nuit est proche. Si vous cherehez , cher-
chez bien ; tournez-vous ici , venez,
13. Prophétie contre I'Arabie. Yous dormirez au
s0ir dans le bois, dans les sentiers de Dédanim,
| 14 0 vous qui habites Ja terre du midi, venez
evant de ceux qui om soif, et portez-leur de
€1 ; venez au-devant de ceux qui fuient, et portez-
eur du pain ;
15, Gar ils fuient devant les €pées, devant 'éple

i is
I

1
I

|f i allait les percer, devant are bandé, et devant

| une sanglante mélée.

16, Voiei en cffet ee que le Seigneur w'a dit : Je
ne donne plus qu'une année A Cédar, comme on
marque une année préeise i un mereenaire, et aprés
cela, toute sa gloire dérruite,

1. Le nombre méme des plus forts archers de
lar, qui seront resiés, ira en diminuant ; car le
Seigneur Dieu d'lsraél a parié.

COMMENTARIUM,

Vens, 4. — Desermt aanis. Transponenda sunt
verba , Onus maris deserti, id est, Babylonis , qua
non , ul quidam volunt, desertum maris dicitar, ad
quod [rigidas rationes affernnt, sed mare deserti , id
est, mare quod in deserto est, ad differentiam veri
maris. Babylon enim ob multitudinem hominum et
slrepitum gentium smplitadinemque civitatis | atque
eliam propter aguarum Capiam , non imperité mare
appellabatur. Degerti verd dicitur propter desertum
illud horridura et vastum quod jacet inter ipsam et
mare. Neque dura est translatio neque infrequens
Hebraeis, ut per mariq el aguas gentinm mullitudi-
nem intelligant. Vide supra 17, 12, et Psal. 63
Compescite frenirum marium , e1e. SICUT TURNINGS,
Averbo Suph , quod cessare vel finire notat, est no-
men Suphah, quod furbivem sen lempestaten omiia
proterentem seu devastantem , significat. A Asnico,
Negeb est meridies seu plaga meridionalis, ul feré
omnes affirmant. Ego dicerem prinid significare Au-

priesertim in Palestind, Videtur enim affinitatem ha-
bere cum verbo nagaph , quod consternare significat ,
deinde et pro plagd ipsd accipitur, ac demim pro
locis aridis ef infrugiferis, qudd plaga australis Palmps-
tinae deserta esset, ete. Hoe certé loeo pro vends ipso
Insiro sew Africo accipio. Sicut turbines, inquit (sen
(empestates) in Austro, id est, flantibus ventis austra-
libus, quemadmodiim Psal, 126 : Reduc captivitatem
noslram sicut tarrentes in Austro, id est, flante Austro
pluvioso et tempestates ¢iente, quando torrenies
anas vehementes deferunt ; id est, celerrimé ef ne-
mine prohibente redu¢ caplivitatem, ele. A pesenro
vENIT. Onus scilicet (1). De visione enim est SCrMo ,
ut mox explicabit. Comparat awtem revelationem
hane quam super Babylone viderat furbing seu rem-
pestati australi; unde & deserto et terrd horribili dicit
adventare.

strum seu Africum ventum , qui tempestates excitat

(1) Beumala, eslamitates, qua nuntiat prophetia,
(Rib.)
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Vers, 2, — Visio nonsa. Idem est onws apud pro- ‘r propria no

significatio , # verbo phalah, quod

phetas quod visdo rerum difficitinm ¢! gue vix tolerari [} semel tantim legitur, idque in quart , Job. 9 Con-
possunt. (U1 INCREDULDS EST. De significatione verbi ,' (remiscent, eic. Banveos. Yulg. Interpres nescheph

bagad mulia inceria iradunt Hebrai, Ego, quantim
conjicere possuim ex Beripturis , alque aded ex modo
constructionis cum mem aut cum beth, arhitror signi- |
ficare depopulari, grassari, excurrere seu incurrere ad
diripienda aliorum bona et vim inferendam, Vulg.
saepé verbo pravaricandi reddidit; bie aliter, Videinfra
cap, 33, ubi etism verbo vestandi conjungitur, sicut
hoe loco. Est autem hic participiam bis positum, prits |
in figuri emphaticd haboged; quod tanquim nomen |
cum Yulg, accipio, depopulator, grassator, qui in alios
solel vi incurrere ; posterins verd pro verbo, q. d., de- |
populatores depopulantur, vastalores devastant, signi-
fieans s videre velocissimos Medos el Pers
excursionibus et depopulationibus faciendis pre
Lissimi habebantur, in Bebylonem properare. Quid si
hie prazpositum nominibus illis motum notel? cerlé
tunc sic reddere potes ¢ Ad incursorent ineursor, et ad
vastatorem vastator adventat ; sed priorem interpre-
tationem magis probo, ut accepit Vulg, licet in red-
dendy verbi significatione variet. Asce

Ipse quod dixerat interpretatur. Videbat antem pro-
pheta Denim , lanquin summum imperatorem, Medos
et Persas adversiis Dabylomios incilantem. CEssine
rect onsey cemied e1cs. Yel quem Babylonii edere
faciebant, vel gemitum Medorum el Persarum ; quasi
gignificet Medos et Pereas strenué dimicaturos et iti-
peris laborem alacri animo devoraturos ; ut sit idem
quod sopra 5, 26, 27 : Festinus venief ; non erit defi-

nomen_ebscuritatis seu crepuseuli figuraté pro Baby-
| lone hic poni existimavit. Negue desunt inter Rabbi-
| nos qui dicant versus hos dixisse Isaiam in persond
Balthasaris regis Babylonis, qui grande convivium
ciim fecisset, vidit manun scribentem, eic. ; unde
| eum ingens horror invasit, eic.; at nibil obstat quo-
| miniis heee omnia de Isaif intelligamus, qui describat
| quam gravie et borrenda visio isthae [uerit, dicat-
que noclem desiderif sui, i est, etiam tempus otio
| et quieti accommodatum, eujusmodi est nocturnum
| tempus, unde et ab omnibus desideratum , versum
sibi fitisse in horrorent; clmeue & diwwurnis laboribus

| sese quieti vellet dare, hie visione maximé se per-
|

| territum, Quemadmodim Job. T . Si divero : Gonso-
labitur me lectulus meus, et relevabor loguens mecun
in stratu mea, lerrebis me per somnio , et per visiones
horrore concuties (vel exagitabis) me; id enim proprid
| significat verbum baath, quo Wie etiam usus est Isaias.
| Caoterim de nomine nescheph jam supra dictum st ,
qudid tempus illud designet quo aut fenebra luci qui
| L tenebris adveniens miscetur; hic engo noctem signi-
| ficat parte pro toto sumptd ; ut vel hing videas quim
| fuerint prophete & deliciis et voluptatibus hujus
vitme alieni, qui ne de nocle quidem quiescere
poterant , aliena mala eogitantes et vehementer sen-
tientes,
Vens. 5. — CONTEMPLARE 1§ SPECULL. In aceusa-
53 tivo legendum puto in speculam; illnd enim he pra-

ciens meque laborans in eo. Poterimus etiam  dicere ! positum nomini motum significat. (ui enim sibi ti-

esse periphrasim crudelitatis eorum; ut sit quod su- |
pra, chun de eversione Babylonis ageret, dicebat cap.
45, 17,18, quod dnterficerent parudus, et dis roni
uteros absque wllé miseratione. (uid &l puneta negli
gas, el yerbum Afschebathi non primam personam
schabath, sed verbi schub in hipiiil esse dicas? id est,
reduzi, F:E cavi, vel reddidi; in qué significatione ac-
cipitur Gen, 50 : Reddendo veddet nobis emae naium.
Esset itaque sensus : Reddum Babyloniis omnem ge-
mituni eorum, w gemaid ipsi sicul alios gemere [ece-
Tt

VEns, 5. — REPLETI SUNT LUMBI MET, 8le. In seipso
exprimit propheta quim dura, quim difficilis el quin
terribilis fueril illa visio, qua, elm damna Babylonis
intelligeret, qua nihil ad Judios affinitate pertine- |
bat, aded tamen eum eonturbirit et perterruerit,
Voces faciles sunt et frequentissime prophetis in
Tuctu et tristitid; et earum propriam significationem ,
quoad potui , expressi, Sequens quoque versiculus eid
tendit.

Vigs. 4. — Enancvir thaa verbo errandi reddidit |

Vulg. non uno loco, ut infra 55 : Omnes nos quasi
oves ervavimins, Errare aulem cor est timentium ; cu-
jus oppositum est invenive cor, id e2t, audera, Alil

que malé, verbo
priam significati volui retinere. Tesesna, Phe-
lateyth Vallg. Job. 21 tremorem vertit ; atque ea est

pitandi hic reddunt § &

| ment ab hostibus , ocules frequentissimé dirigunt in
| speculatores , quos in speculis et edilis locis habent
comstititos, EL tsaphat aliis atque aliis punctis varié
aceipi potest. Vulg, in imperativo ; ego libenter in in-
finitivo acciperem , et cum singulis verbis conjunge-
rem ¢ Pane mensam , speculando comede, bibe specys
| lando; quasi significet propheta Babylonis jamjam
instare hostes, neque cibum sumendum absque sollici-
| tudine, neque debere eos vel tamiillim & speculatore
| oculos detorquere; quod etiam magis exprimit dim
¥ subitd addiv ; Surgite, principes. lla itaque duo verba
| schathoh et acol in imperandi formd legenda puto ,
sicul el primum aroc; sie enim sensus planus erit
Anwiprre, Non dubium quin sensum voluerit reddere;
| nam verbum hebreum ungere significat, ungebantue
autem olim clypei, quando eundum erat ad pre-
lium (1),
. In hoe alloquitur Balthasar, qul
jom , Dan. 5. Dicunt enim ?!u]m!
L in loe convivio invitati
i Balthasar, eb quod dolosé simulaverunt se velle pa-
| cificare cum eo, el sie recedere cum amieitix federe,
propter quod Balthasar foclt el eonvivium, Sed hoe
non videtur verum , quia Dan. b :
rex: fecit grande convivivm optimatibus suis, Si autem
sset illud convivium Cyro et Dario regibus, prin-

paliter fuissent expressa’ eorum nomina; propler
1 quod dicant Hebraei, (|u_n':|| fecit illndl eonyivinm snis
| principibus, wstimans dictum Jeremig: fuisse falsum
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Yens. 6, — Doumsos. Elac Adonai, Feré omnes
interpretantur eli ad me; nec dubium quin ita inter-
pretari possit, At eiim Yulyz, hoe omiserit , probabile
mihi visum fuit cum pro noming Dei cum allixo acee-
pisse, Deus meus. Jam nomen quod sequitur etiam |
esse com aflivo puto , Adonai, Donanns meus. Neque |
mibi objicias puncta, quie saepi parvi sunt fcienda. |

Reddit autem prophety rationem qnare principes ad §

arma sic compellaverit, simulque aperit s |
quenam fuerit visio illa horrenda. Per visum ergo
isus est Isaias ex praeepto Domini specalatorem |
constifuere,, cique imperare ut quidguid viderit an- |
faret. Ev g Yulg. conjuncti sup- |
plevit, ego relativum subintellectum.

Yens, 7. — Cogsva Statim eamdem voeem as-
censorem interprelatur 3 uirumgue enim interdim
refeb significal & verbo rakab, superveotus est, vel su-
perferebatur. Duonow equitn. Tsemed est-, quod
Latinis,par; pharaschim verd dieunt smpiiis e
i are. ltaque hide interpretatione Yulgatus vult ut |
intelligamus ewrram wum qui trahebatur ab asine at- !
que camelo , POrTO. tam asinum quim camelun sim |
habuisse vectorem, Neque est qui meritd hane inter- |
pretationem vituperet, At alteram addueere nemo |
prohibet, quam ut non priovi peaefero, ita in gr
eorum qui Hebraicd neseiunt eam proponam , videli-
cet quid speculator viderit currum qui trahebatur b |
asino et camela, wamm auiem vectorem haberet currics | |
qui dicebat quie versu 9 continentur, ete. Ter ergo in |
hoe versu rekeb pro cieru accipio, pharaschim autem |
pro animalibus jugalibus, seu que jugo junguntur : id |
enim interdiim signilical vox, etiamsi equi non sint.
Vide infra 28, 28, quid de hic voce sentiendum sit. |
Qudd ergo prius dixit tsemed pharaschim , euwrrum |
bijiegorum , id est, duornm animalium jutlc[orum,i
idem repetit exponendo cim ait, currum asii, eur- |
rum cameli , id est, eurrum qui ab asino camefaque.
trahebatur, Latini dieerent : Vidit bigam asini et ca-
meli; nam antiqui numers quoque singulari bigam
dicebant. Equi autem bigarum bijugi appellantur,
Ided ctrrum bijugorum dixi, ne equos dicerem qui
equi non essent , sed asinus atque eamelus, Signitica-
tionem' autem el causam hujus conjugationis vide
versu 9. Diieexter woro ixtore. Valg, sensum |
expressit , nisi quod ad sensum cernendi reulit; vi- |
detur autem prophets significare qudd non solimm |
vidit currum, sed swmmid attentione attenderit specula-
tor si quid audiret, |

de exlel'minalinne regni sui, quia terminum positum ||
Jerem, 29 eredidit esse_transactum ; propter que
in Dei contemptum [(ecit apporiari vasa Dei in

convivio. Et quia ex hoe meruil i Deo eontemply
ibidem diei ided sequitur ConrenrLang, s
manum seribentem sententiam Dei contra te, cor
candelabrum in superficie parietis aula reg
seriptura, et expositio diffusé ponuntur Dar
GoMEDENTES BT BIBENTES, ete. Quasi dieat P

nom ¢st yobis tempus (estinandi, sed vos ila-
fcndsr!vli' : quia eddem nocte Perse et Medi intrave-
runt civitatem mode supradicto, et interfectus [ujy

‘ VEus, 8. — Ur teo.Valg. supplevit notam similip~
| dinis , quil Hebrai cam interdim omittant. Vocause
(seu elamavir)ut feo, id est, ingenti voce et horribil. 8i
quis tamen diceret arefe pro nomine proprio specuki-
s accipiendum , secutus Septuaginta, qui, tesie
| Hieronymo Obgiap hoe loco dixerunt, guem supra,
| cap. 8, testem fide dignum vocaverat , quasi eumilem
per visionem constituisset Isaias speculatorem, fortassé
non valdé absurdam sententiam affirmaret, efiamsi
eam Hieronymus non probet.
¥eus. 9. — Fui, inquit, super speculam atgne cusio-
diam meam; et ecce dste vewit currus vivi bige , of
respondit. 1d est : Eeee qui vehebatur 14 bigh quam
vidi, respondit, ete. Verbum autem respondend; He-
breeis, proesertim sf sequitur verbum dicendi, ant
simile, non semper est ad interrogata respondere
novum: sermonem subjicit vel attexit, q.
digit., vel ef subjiciens dixit. Non enim put
culatorem verba, cecidit, cécidit, ete., releren
ad veclorem.
bum enim es

¥r. Sensuni expressit, Ver-
eqit, nempe Deus, vel hostis,
Bed qui bigd vehebattr , quam tr

asins atque eamelis ? Dewm profectd hic o

bat, qui per consociatos Persas atqu

lonem ferebatur. Asinus enim atque

res tolerandos apta sunt animalia, g

milites Medorum aique Persarum designar

aquibus supra vers, 2 dicium est. Sed cim Be iyl anis
erersio vicloriam Christi de mundo per crucem et
Evangelium figurdrit, vector quoque hujus bige Chri-
stum Dominum designabat, qui musdum picit | veclus
per universum orbem per indefessos Apostolos, qui
non sé sed Christum Dominem preedicabant, Unde hie
non falcatos currus, non feroces equos, sed man-
sueta animalia , eaque imbellia, audis currum tra-
here. Infirma enim elegit Deus, wt confundat fortia,
Veetor hic ergo Christus est, qui in hodiernum usque
diem Babylonem et ejus idola non eessat eonfringere ,
Ecelesia suie moderator et rector. Nam vox peheb sie
mul cum supervectatione , eliam moderationem, quber=

nationen, proesid et administrationem rerum
publicarum notae Hebreis seriptoribus ; quid nimi-
rvium illi qui vel ad regni administrationem accer-
sendi et inauctorandi erant, ant qui jam rerum gu-
bernacula (enebant, curru vehi non rard solerent, ug
eliam mulo vel equo ; sieut chim Josephum guberns,

| tarem Egypli designavit Pharao. David quogue Gliux

suum super mulam , ele., 1 Reg. 1. Ant etiam quia
ul veetores seu reclores currom sen alia jumenta ha-
benis pro arbitrio moderantur, ita illi etiam consiliis,
pruilentid, lesibus populum sibi subditem guber-

i nunt. Unde et Deus vector ceelorum dicitur Deuy, 55,

id est, qui ubique, quique patet ceelum, omnia -
bernet, (uare et Scriptura rerum omnium admini-
strationem tanquam vehiculum sen quadrigam ad-
unibril, utin visione Fzechielis eap. 4 et 10 apparet,

In qul veluti in quadrigd sunt quarwor animalia et

Balthasar cum populo suo, Dan, '3,

| quatuor rote ; el quidem superné apparet firmanten-
(Lyranus,) It , quod suwer quadrigam ceu operimentum erpan-
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ditur, €L super. tegumento €st sella el sedes , in qui |
giﬂriﬂ Dei rosider, qui qumlngnm e ommpm-er[nm ;
siuce regil moderaturque, in quatuor 1‘1!‘"[!.35 orbis , _'nl i
est, quocumgue vult, pro nutu et arbitrio suo agit.
Ad quem vectorem et quadrigam Faulus ad Hebraeos
initio statim haud dubit alludit, elm ait : Qui mo- |
deratur omnia verbo potentiw sue. Nam si singula
oo latione perpenderis , similitudinem reperies. Ut
enim Egechiel gloriqm Domini dicit veki super qua-
drigé, algque voce ommipotentie eam moderari ; ila Pau-
Tus Christum , quem vocat splendorem glorie, mode-
rari omuia verbo porentiee i@ seribit; deinde vertit
voeem Hebream rokeb participio Graco sépuy, quod
hoe priecipué in loco non tam est portans, id est, ba-
julans, quiim agens seu movens ac gubernans; siquidem
gepcueve Greeeis dicuntur qie impetu quodam aquntur, |
sicut et Petrus in posteriore Epist., cap. 1 usus est :
Spiritu sancto agitati sen impulsi; et &y wai pépe
dicilur qui suo arbitratu noderatur aliquid ; non aliter
atque Hehrais verbum rakab, Regnum ergo Christi
per Evangelii vocem per totum orbem divulgandum ,
quod Ezechielis visio significabat, hic pauld aliter
Isaie revelatum est, dinn videt ruere Babylonem , o
universa idola cjus canfring’.

Vers, 10, — Tarrura NEA. Sermo est Isaim ad po-
pulares suos quos vocal Eranum excussum , qudd
videret ingentia mala que illis imminerent, quad- |
que deerevisset Dominus e0s veluti fromentum con-
terere, ut infra eopiosits dicetur. Neque affects com-
passionis carent verba heec: in eommemoratione enim
calamitatum harum gentium Semper prophete ani-
mus ad populum-Dei intentus erat. Propter eos enim
isthiee omnia Deus revelabat, et prophetas annun-
tiare compellebat , nunc ut sibi caverent, nune ut
externis auxiliis non fiderent, sed Deo, qui esset |
universorum Dominus i Judex, morem gererent, In
nuit ergo s esse speculatorem A Deo constitutum in |
popule , qui ei annuntiet que forent necessaria ; qua
antem preecesserunt, figurata esse. Polest hic versus |
el al Rabylonios pertinere; sed prior sensus magis
mihi placet. Notus autem Hebraismus est filius arew
Pro iritico, ele.

Vens 41, — Apue cuanst. Terlia persona imper-
sonaliter aceipitur, id est, ad me clamatur ; vel po-
tills, videor mili audire clamorem ex Seir usque, in
hane senfentiam : Gustos, quid, ele, Signifieat ftaque |
Isaias se speculatorem , ul supra dixi, et Idumwos ,
qui montana Seir habitabant, vel indé ragare se quid-

set, vel quid nocta de adventu hostium per-
cepissel, Hie respondel custos sen speculator ille.

Vers. 12, — Vi yANE , ET 50X . d.: Cur ex
Seir interrogatis si qui 8 um sub exploratum
habeam? [stnd est hominum pariim res suas curan-
tium, aul imé eredentiom me posse qua fulura
sunt eis annuntiare, Venit mane, algne elimm nox,
Succedit noeti dies , et diei rursts nox. Nihil alind
audire digni estis. Si piris ex me verum elicere , stu-
dios? et diligenter eficite, nimirhm me convenientes ,

) ligenter et oscitanter interrogate, Tane eredo esse
hujus loci germanam expositionem, Possumus et per
mane ac noétem prospera atque adversa intelligere ;
. d.: Video prospera atyue adversa : si quis autem
quilus awt quando prospera, rursiis quando et quiibits
| adversa ventura sint, ediscere nlt, non ex Seiv inter-
'my.*r, sed gerid veniat , accedat, voget redeatque ite-
rivn, ele. St quEnimis, Bah est eruere, sen elicers
alignid ev persond seu re quod latebat. Bst autem fu-
turum, elicietis, id est, sf wultis, si in animo staluistis
elicere, ele. CoxveRTIMINT, Vel revertiming enite , id
| est, iteriun venite, Conjunctio non est in Hebreo,
Quamyis nibil durivs bie in [dumgam loquatur , onus
| nibilominus et visionem gravem vocavit, quia immi-
| nentibus undique malis, illi magnd securitate, quasi
T'e5 5ua non ageretur, perfruerentur, alque ex lnngin-
{quo. percunctarentur num custos de nocte quidquam
animadvertisset.

Vers, 43, — Iy Anants, vel in Arabiam, Beth enim
utrogque modo sumi patest. Ciim autem sit onus, id
| est, vislo gravis, et rerum adversarum, non abs re
| luerit pro in seu contra accipere, Domsmems, Credi-
| derim esse sermonem de lsraelitis qui ad Arahes
iwri erant profugi elim vastaretur Judea, apud quos
| tamen nibil humanitatis experirentur ; quare et ipsi
| Arabes vastati sunt. Ergo v. 13, 14 et 15, camsam
calamitatis exponit, non ipsam calamitatem. Vide al-
teram expositionem, n, 15, Iy sexims, Hebr. Non ha-
bet dn, sed repetendum videtur beth, quod pracessit
in nomine sifva, Pernoctabitis , inquit, dn sifod qui
[ itur Dedanim, id est, ad populum qui ex Dedan filio
| Chus, qui fuit filius Bam, genitus est, Non ergo le-
gendum Dodanim ; hic enim filius foit Javan, 4 quo
Rhodios dietos arbitror. Urumque habes Gen, 10.
Sunt autem Dedaiim Arabes qui Desertam Arabiam
:incalehanl,vicinam Moabitis atque Ammonilis ; de
| quibus legitur Dent. 25 et Neth. 43 : Non preevene-
| runt Israclitas egredientes ex Eqypto cum pane et
agud, Ad quem locum hie alludit Isaias, quasi eorum
| exemplum secuti sint vieini Arabes, Nam quod

iacquiiuj‘ V. 14, ironicé accipiendum est ; quod tam
| £X mOmine oneris quim ex v, 16 eolligi potest,

Vegs. 14, — Fenre, Vorbum est athah, vel kathah
iod anomalum est , e\ venire significat ; hic irregula-
riler in praeterito tertie aceipitur , fecerunt venire,
| attuleruat; mam ey Vulg. in tertid accepit : habetque
Jod mobile pro ke finali, et primum he abjecit propler
| he characteristicon conjugationis. Ut autem potins
decipiam in preeterito affirmativé, fronied tamen ,
i facit relativum quod sequitur, occurrerint o pang
| 0, quod Vulg, omisit, secutus orationem imperati-
vam, que non multim alienum sensum generat,
Auvstar, vel meridiei ; id enfm videtnr significare
| thema, ut Hier. et Chald. interpretati sunt, quanquim
| rarum est hoenosen, Cum alepl hicetJob 6 tantim le-
gitur; eum nun auiem frequentiis theman, quasidextra
pars mundi aspicientibus ad Orientem. Et Arabia, de
qud est hic sermo, ad meridiem est Palastine, Ford

neque ex tam Jonginguo loco rem tanti momenti ne- |

est nomen proprium loci, Utcumque sit, hospitalitas
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commendatar, ¢f u¥ alienis malis condoleamus, Unde
€l versu sequentl miseriam auget,

Yens. 15, — Lomxesnis. Natasch, liber? dimitiere
rém vel personam significat, Hine gladium dimissum
intellige cedem grassantem absque lege, jure el
modo, Geavis prepin. Gravem interdim usurpant He-
braei pro magne. Milecamah autem proprié ineisio-
nem el cedem significat, que gladio fit; unde red-
dere posses & facie mazime cadis. (Juos antem non
inanis metus fogat, sed ingentia pericula extra suos
lares exsolare eoupellunt, digni sunt quornm alii
misereantur. In fietas verd calamitates et ementita
pericula aut levia, qua nonnisi ignavos terrent, mi-
sericordid non eommoveri non usque aded inhuma-
num est. Charitas tamen christiana semnper miseri-
cordiz plena est. Possunt et hac sic aceipi: Vos,
Arabes, fugientes hostes, sub noctem pernoctabitis in
siled versiis Dedanim, In occursum fugientibus vobis |
attulerunt aguas, et cum panibus suis habitatores terre
Tema oceurrerunt vobis (praserita pro futuris) ; nam
fugicbatis & facie gladiorum. Vel eertd in imperativa
legendum cum Vulgato, eccurrile cum pane suo , i
est, quo indigent; vel sug, qui eis ratione humani-

tatis et hospitalitatis debetur, Quibus significat fugam | |

Arabum pracipitem et acceleratam.
CAPUT XXIL

1. Onus vallis Visionis. Quidnam quoque tibi est,
quia ascendisli el tu omnis in tecta !

2. Clamoris plena, urbs frequens, civitag exul-
tans : interfecti tui, non interfecti gladio , nec mor-
tui in bello.

% Cuncti principes wi fogerunt simul, duréque
ligati sunt : omnes qui inventi sunt, vineli sunt pa-
riter, procul fugerunt.

4. Propterea divi : Recedite & me, amaré fleho;
nalite ineumbere ut consolemini me super vastitate
filizz populi mei.

5. Dies enim interfectionis, et conculeationis , et
fletuum , Domino Deo exercitunm in valle Visionis o
scrutans murum , et magnificus super montem.

6. Et /Elam sumpsit pharctram , currum hon
equilis, et parieter nudavil elypens.

7. Eterunt elect valles tua plenz quadrigarum
el equiles ponent sedes suas in porti.

8. Et revelabitur operimentum Judze, et videbis
in die illd armamentariom domis saltds,

9. Et scissuras civitatis David videbitis , quia mul-
tiplicate sunt; et congregstis aquas piscing infe-
rinris,

10. Et domos Jerusalem numerdstis , el destruxis-
tis domos ad muniendum murum.

A4, Fit lacum fecistis inter duos muros ad aquam
piscinze veteris ; el non suspexistis ad enm qui fece-
rat eam , et operatorem ejus de longé non vidistis,

12. Et vocabit Dominus Deus exercitunm in die illi
ad fletum et ad planetum, ad calvitinm et ad cingu-
lum sacei.

13, Et ecce gaudium et letitia , occidere vitalos o

jugulare arietes , comedere carnes el bibere vinum.

Vens, 16, — Iy oo axxo, vel dim adhuc anius,
id est, infra unum annum. QUASL 1¥ ANKO MERCENARIT.
Est in plurali non ultra extendetur : quemad-
modiim mercenarii non patiuntur addi aliquot dies
anno pro quo. conducti sunt. Ceoar, vel Kedar, ne-
pos fuil Abrahe, filius Ismaelis , & quo regio eodem
nomine engnominata fuil Arabie Petrew, et populus
illius regionis Agareni ab ancillh Abralue
sumt; qui corpore ob eolis mstum fuseo, sagitia
artis peritissimi, et pecoribus tantiim et rapta vivaar,
Cadar enim est obscurum esse. De his infra 42 et 60,
Sunt enim populi infensissimi populo Dei.

Virs. 17. — Er neniguis soweer, Ad verb., relin-
fuelur mumerus arets, id est, pauci, Ita enim sccipitur

j interdim nomen sie reddi: misephar : Kt residuus
mumerus areds fortium filiorum Keder, paucy erum..

Nam schear nomen eollectivum cum verbo plurali

eonstruitur, Hujusmodi sensum expressit Vulgatus.
| Per Assyriosenim debellati sunt. Yerim quia credere

bujusmodi gentem debellandam, qua desertis as-
sueta, eursn velocissimorum equorum hostes facile

| eludere solebat, neque civitates habebat qua obsideri

possent, non ita facile erat, addit eonfirmationem ,
aqubd Dominus sit focutus, ad cujus ivam vitandam
nulla: vires aut artes valent,

CHAPITRE XXII.

1. Prophétie eontre la vallée de Yision, D'oil vient
que tu montes ainsi en loule sur les toits §

2. Yille pleine de wmulte, ville pleine de peuple ,
ville triomphante , tes citoyens, wés, e sont point
morls par 'épée, ne sont point tombés daps Ia
mélée.

5. Tes princes tous ensemble ont pris la fuite ; ils
ont &1é chargés de rudes ehaines, Tous cenx que I'én-
nemi a trouvés ont é# enchainés ensemble, quoiqu'ils
se fussent enluis bien lo :

4. Cest pourquoi jai dit : Retirez-vous de moi ;
Je répandrai des larmes ameres ; ne vous meltez point

-en peine de me consoler sur la ruine de la fille de mon

peuple ;

5. Car voici un jour de CArnage , un jour on tout
est foulét anx pieds, un jour de eris lamentahles que
Ie Seignear Dien des armées envoie en la vallie de
Vision ; jour qui sape la muraille, el qui fait paraitre
sa gloire sur la montagne.

6. Elam prend déjh son carquois ; il prépare ses
ehariots pour ses cavaliers ; il détache ses boucliers
des murailles.

7. Tes plus helles vallées sont couverles de cha-
riols de guerre, et la cavalerie ira se camper i les
portes ;

8. L'ennemi déwruira toutes les mursilles qui eou-
vraient Juda ; et vous jetterez alors les yeux sur Par-
senal du palais de la forét.

9. Vous remarquerez le grand nombre des bréehes
de 1a ville de David , et vous amasserez les eanx de |a
piscine dien has.

10. Yous ferez le dénombrement des maisons de

frusalem , el vous en détruirez une partie pour for-
tifier la muraille,

1. Vous feres encore un réservoir d'eau entre
deax murs auprés de la piscine ancic
wéléverer point les yenx vers celui qui
vous ne regarderez pas méme de loin celui qui en est
le eréatenr.

12. Alors Iz Seigneur Dien des armées vous invi-

4ux larmes et aux soupin raser vos cheveux
" (e zacs

au licu de cela, vous ne penserez qu'a vous




